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Aufbauanleitung
Assembly instructions
Instructions de montage
lstruzioni die montaggio
Instrucciones de montaje

1414

Bücherregal

D : Lesen Sie zuerst die Anleitung und beginnen Sie dann mit der Montage.

GB: Please read the assembly instruction carefully before assembling.
F : Lisez tout d'abord les instructions de montage avant commencer le montage.
| : Gominciate con il montaggio soltanto dopo aver letto le istruzioni.
E : Por favor lea las instrucciones antes de llevar a cabo el montaje.
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1414

Teile-nr/Part number
NumOro de la piöce/l\,4odello
Nümero de la pieza

y'AnzahlNumber

Quantit6s/Numero
Cantidad

l'4ass/l,,4easure

Dimensions/Dimensioni
Dimensiones

C1 1 1 700x288x40mm
C2 3 1 159x286x40mm

4 395x300x40mm
C4 1 1200x290x40mm
c5 1 1 200x290x40mm
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D: Da Mauern aus unterschiedlichen
Materialien bestehen,
Für Beratung über geeignete
Schrauben kontaktieren Sie lhren
Spezialhändler vor Ort.

GB: For advice on suitable screw systems,
contact your local specialised dealer.

F: Choisissez des vis et ferrures adapt6es
au rnat6riau de votre mur, En cas de doute,
demandez conseil ä un vendeur sp6cialis6.

l: Scegliete le viti piü adatte al vostro muro.
In caso di dubbi, rivolgetevi a un negozio
specializzato.

E: Contacte a su distribuidor especializado
local para que le infonme cuäl es el sistema
de fijaciön adecuado para su producto.
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'1. LtirEkt riai:l.i Abttehmen des Schutzfilms ist die Oberfläche besonders empfindlich gegen
Kratzer' F:r'si nach 48 Stunden Aushärtung ist die gewünschte Oberflächenqualitäierr.eicht.
Bitte bi:; dahin L.eine Gegenstände auf die Oberfläöhe stellen. Wir empfehlen zum Schutz
llet'liirrrfrülarirr:berfläche grundsätziich Untersetzter., i.., äus Filzzuverwenden.

?.' Zur FrlriilttitrQ der Strapazierfähigkeit bitte die Oberfläche mit einem Tuch ( kein
Mikrlfp.qq,riircir ) mit milder seifenrauge (max. 1% )benetzen.

,f\*I-ITUNG !

l(eine alkoholhaltigen Mittel, Schleifmittel oder statisch aufgeladene Staubreiniq.ler
vgr,n'pr-rden.

i. L.)ir.: {}i:*rt!äüire nrit einem weichen Tuch abtrocknen.

l,rr l;irilrr;frr--.rr [:flege bitte Funkt 2 beachten

'\q"

i,x[,ry

hd1s""Alr n n g d e"nt ret ien

Atlnrilir;1. !. orsque voLts venez de retirer de film protecteur, la surface est particuliörement
seli,riltle ülix raliures. Les surfaces sont dures au bout de 48 heures aprös avoir retir.e le film
J.ii't:i+:L:lrt.it tJe'rien poser sur les surfaces pendant cette periode. Pour conServer I'aspect
hr!ll:ittt. ',rtr-riliez utiliser un chiffon en feutrine et/ou chiffon en coton doux.

vr:il:; f)'rlrvei;' renforcer la resistance de la surface en proc6dant ainsi: utiliser un chiffon doux
i:.i'rt',rri ritirii de niicrofibre). Laver la surface avec un chiffon lögerement humide (avec de
i't1! i r:rlili{.rnnitt ltne SCllUtiOn SaVOnneUSg max. 1 %\.

A'I'rFr.l'rloN!
i"i+ ii21 rrtiliser de produit contenant de I'alcool ou d6tergent, d'abrasifs ou de
l'r(\ f t,,V3.l-ilS

$iali("ttr*ment charg6s de poussiöre.

3. fis:trv.r ir i'aide d'un chiffon doux et legärement hurnide.

[iilirr i'',rirlretierr quotidien: voir point 2.

Nu:sins tiB

1' lrtirtrecJiatel'v after having removed the protective film the surface is especially sensitive to
<r1'1"3ii:f1s':3 {..}nly after 48 hours of hardening the perfect surface quality is reached. Until then
pltln:r+' {l"r riot put any objects on the surface. For a good protection of the shiny surface we
sr,r0fi(ir: it|} ti$q pans of felt.

? '[ o ir rr:t r';rso the surface"s resistance, wash it with a soft cloth ( not a milke f iber cloth).
r-Jrririrr:r-.,i rr: rriild soap suds ( max. 1,7o )

&l tHhtTtoN!
lirr nrt i;se cleaners containing alcohol.
"irri'1,ifi!"S.

ilr,'1 .rrirjar.:e twith a SOft ClAth? vVit rs

abresives and staticially charged dust



Ersatz.tei I- Di rekt Servi ce(nur für Deutschland - for germany only - seulement pour Ailemagne)
Sehr geehrter Kunde,
sollte ein Möbelteil bzw. Beschlagteil fehlen oder beschädigt sein, senden
Sie uns den Artikel bille nicht zurück, sondern fordern Sie der Einfachheit
halber Ersatz direkt bei GERMANIA an.
Tragen sie lhren Bedarf in die Tabelle ein und übermitteln sie uns diese
Seite per Post, per Fax, telefonisch oder per e-mail.
Bitte unbedingt die MODELL-Nr, + DEKOR-Nr. (siehe Karton)
und die entsprechende Teilebezeichnung (siehe Teileliste) angeben.

Mod. Nr.: Dekor-Nr.:

Absender nicht vergessen :

Tel. 05252 84939

G ERMANIA

Unsere Hotline :

und 05252 84962 Fax: 05252 84936
e-mail : service@rnygermania"conr

- Service - Pcstfach 1160 D 33189 $ehlanse l,r

ulllinö""""n01 | llll ililil iiff,

Möbelteile

liste de pidces - Dail st

Beschlagteile

Name: Strasse u. Nr.:

PLZ,.

Tel.:

Ort:

Fax: e-mail:



Sicherheitsh i nureEse
Saftey i nstructions
Indications de s6crlrit6

GERHATIA'
WT,%/:ZWZttre f urniture factory
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1 ") Montageanleitur:g aufmerksam durchlesen
Please read ascernbiy instruction carefuily
Priöre de bien lire ta notice de montage dii d6but ä la fin

2.) Montage nactr i\lorrtageanleitung durchfuhren
Pteasc t,:ilow the assembley irrstruction step by step
ßien suiv!'e le sens du montage indiqu6 sur'la hotice

3.) M.ontageanleitLmg aufbewahren
Please sa.vc the assemblev instruction
Bien conserL'er ia nntice dö montaoe

ACHTUNGJ Bescniaqfieutoi un'; Beschlaqteile
von Säar;iirrqofl urrd Kindern jernhalten

ATTENTIAN! Tc avorrj sirfir:cation keep plastic bag away fr.om children
Car-iarr'ls sinali parts which may t,e ichoai<ing hazard

ATTENTICIN! Toui:s ics präces ddtach6es livrees dans le coiis ötre mis
:rors de pürtree 'Jes heb4s des ei enfants@

[H\__-.-.- _

lFur 
sctladen, oieffiMorkqe ertsaqnd;;sTno, rirerneh*-- *ir kri* H.ft,.g

I lgllP q!T_tt'' which have originatet prom. irnprogiper assernbley, we take over no tiabitity.
.U9!fEi!q!$@9_!gqiryg! nous ne prenons en charge aLlcune respbnsab

Netzanschluss i230ili rll!t vct't einem Fachrnann ausführen
Sanitäranschlusi; nilr viiit einern Fachmann ausführen
Mains connertrr:n {;:iüV) has to be done by an expert.
Sanitary installati,:r"l has ta be done by an expert.
L'electricite {a30v) urrlqire irrent ä faire par un ölectricien,
Installatiori sanitaire ä iaire par un specialiste.

B e i I i e g e n.J es B e { e st r g u n g s; r-n ate ri al e i g n et
Fur andere Wänds r.{a:ssän Spezialdiibel
Die Festigkeit ist zu Fl"'''1'::n.

The attacheri fixinc riraterials is onlv suitable for
For other TSrpes of-ynalls spe'cial doivels have to
The firmness have to be checkecj.

Le materiel defixation ci"joint est excrusivement prevu pour des m.urs
plerns( une fixation special* est nenessaire poirr cicisons ptacö,.. j. -

La fermete est ä exarniner.

Be.iliegende W:indbefestigungen dienen als Kippschutz,
unbedingt ank-r:i r:gen !

The attached u'ra!l fixing is necessary to avoid tipping
and rnust be fix*c!t

Les fixations prevues clans ie colis
previennent iontre le renversement du
meuhrle..ll faut imperativement fixer le
meuble au mur, atin cl'eviter tout inciclentl

sich nur für Massivwände.
verwendet v'lerden.

solid walls.
be used.


